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Memoro cmammi € ananiz ma OYiHKa NPOeciHux cmanoapmis i emuyHUx HOpM, W0 PeSiamMeHmymsb
OILIbHICMb NEPEKNA0aud 8 pamKax KPUMIHATIbHO20 NPOBAOICEHHS, 30KPeMA GUSLGNEHHS IX 6NIUBY HA HAIEICHY
AKICMb 30TUCHEHHS NepeKIadauem C80iX NPoyecyaibHux QYyHKyYill.

Memoou. Memooonoziuny ocHogy 00CiOdNCen s CMAHOBIAMY 3A2ATbHOHAYKOSL MA CReYianibHO-NPAGOsI
Memoou, 30kpema OianeKmudHUL Memoo, Memoou CUCTNEMHO20 AHATIZY, MeOPEMUYHO20 V3A2aNbHeH s Ul THUL.

Pesynomamu. Ha 0cHo8I npogedeH020 ananizy HAA6HUX HOPMAMUBHO-NPABOSUX AKMIB, NPAKMUYHUX PeKO-
MeHOayill, CYyYacHUx meHOeHYil pO3BUMKY 2ay31 NPUKIAOHOL TIHe8ICMUKU, d MAKOMC 00CHI0NHCEHHs 8i0N06I0-
HUX OOKMPUHATLHUX Odcepe:

— HageodeHo nepenix npogeciiinux cmandapmis JisibHOCMI NePeKIadaid 6 KPUMIHANIbHOMY NPOBAONCCHH I,

— NPOLIIOCMPOBAHO BIOMIHHOCHE 8 NIOX00AX 00 GU3HAYEHHS eMUYHUX NPABUL | PAMOK OIsIbHOCI npoge-
CIlIHUX nepekiaoayis;

— OKpecieHo akmyanibHi Hanpsamu pepopmysanns Kearigikayiunux (cepmuirayitinux) eumoe 0o npogheci-
OHABHUX NEPeKIa0ayis,

— HAOAHO NPUKIAOU NOPYUIEHb eMUYHUX HOPM | NPOGheCilHUX CMAaHOapmie nepekiadaybkoi OisIbHOCH,

— chopMYTbOBaAHO OESIKI NPOONIEMHI NUMAHHS MA PUBUKU, WO VHEMONCTUSTIOIMb HALENHCHY Pedanizayilo
npoYecyanbHUX GYHKYIL NEPEKIA0aud 8 KPUMIHATbHOMY NPOBAOIICEHHI, MA 3aNPONOHOBAHO ULTSIXU SUDIUEHHSL
maxkux npoonem.

Bucnosku. [Ipogheciiini cmandapmu i emuka nepekiaoaya, akutl 3aay4acmocs 00 6yov-sKkoi cmaoii Kpu-
MIHATILHO20 NPOYeECy, HECYMb ICIMOMHY 8ANCTUGICMb OJISL 2APAHMY8ANHHSL OOMPUMAHHSL NPAG | 3AKOHHUX [HmMe-
pecie ocib. Taki umocu noGuHHI 3HAX0OUMU BI00OPAICEHHS 8 KOHKPEMHUX HOPMAMUBHO-NPABOBUX OOKYMEH-
max, AKi 6CMAHOBTIOBAMUMYMb 3DA30K NPOQecilinoi nogedinku 0isl Yinoi eanysi 1 Oy0yms GU3HAHI HA BCIll
mepumopii deporcasu. Ilopso i3 yum 8axsCIUBOIO € IMNIEMEeHMAYis HAUKPAWUX NPAKMUK CIaHOapmuzayii
nepexiadayvkoi OisibHocmi depaicas — unenie €sponeticokozo Coro3sy.

Knrouosi cnosa: nepexnadau, KpuminaibHe NpoBAONCEHHS, CMAHOAPMU3AYIs, Npogecitini cmanoapmu,
emuxa, npoeciiinuii nepexiao, Keaui@ikayilni eumoau, 00Cy008e po3ciioy8anHsi, cy008uUll po3eiso.
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The purpose of the article is to analyze and evaluate the professional standards and ethical norms governing
the activities of an interpreter in criminal proceedings, in particular, to identify their impact on the proper
quality of the interpreter s performance of his/her procedural functions.

Methods. The methodological basis of the study is based on general scientific and special legal methods, in
particular, dialectical, systemic analysis, and theoretical generalization.

Results. Based on the analysis of existing legal acts, practical recommendations, current trends in
the development of the field of applied linguistics, as well as the study of relevant doctrinal sources:
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— a list of professional standards for the activities of an interpreter in criminal proceedings is provided,
— the differences in approaches to defining ethical rules and frameworks for professional translators are

illustrated;

— current directions of reforming the qualification (certification) requirements for professional translators

are outlined;

— specific examples of violations of ethical norms and professional standards of translation are provided,

—certain problematic issues and risks that make it impossible to properly implement the procedural functions
of an interpreter in criminal proceedings are formulated as well as ways to solve such problems are suggested.

Conclusions. Professional standards and ethics of interpreters involved in any stage of criminal proceedings
are essential to ensure that the rights and legitimate interests of individuals are respected. Such requirements
should be reflected in specific regulatory documents that will set a model of professional behavior for the entire
industry and be recognized throughout the country. At the same time, it is important to implement the best
practices of standardizing translation activities of the European Union member states.

Key words: interpreter, criminal proceedings, standardization, professional standards, ethics, professional
translation, qualification requirements, pre-trial investigation, court proceedings.

Bctyn. Ponb nepeknagaya 9K OOAHOro i3
Cy0’€eKTiB KPUMiHaNbLHOrO MpoOLEecY B KOH-
TeKCcTi 3abe3neyeHHsa HaNneXHoro BMKOHaAHHSA
3aBAaHb KPpUMiHabHOI O NnPOBaAXEHHS,
nepenbayeHnx ctatreto 2 KpuMmiHanbHOro
rnpouecyanbHOro kogekcy YkpaiHm (pani -
KIMK) e ayxe Baxnusot (KIMK, 2012). Came
nepeknagady € o0cob0l npouecyanbHO Bif-
MOBiOANbHOIO 3a HanarogXeHHs  SKICHOI
KOMYHiKaLii MiX ydyacHMkom abo pekinibkoma
ydyacHUKamMun npouecy, AKi He BonoAiloTb abo
HegoCTaTHbO BOJIOAIIOTb OEPXABHOK MOBOIO,
Ta iHWMMM y4YaCcHuUKamMu npoBagXxeHHda. Oue-
BMOHO, WO ocoba 3a3HaBaTUMeE ICTOTHUX
MnOpyLleHb CBOIX MpaB i 3aKOHHUX iHTepeciB
y BMNagKy, 9KWo 4yepes3 HeskiCHEe BUKOHaHHSA
nepeknagayemM CBOiX NpodeciriHux 060oB’A3-
KiB BOHA HE MOBHOK MipOI0 PO3yMiTUME 3MICT
npouecyanbHMX Ain Ta/abo npouecyanbHUX
LOKYMEHTIB, HE 3MOXe a[leKBaTHO BUCJ/IOBUTU
CBOIO MPaBOBY MO3MLLIIO TOLWLO.

3 ornggy Ha 3asHadyeHe iCHye HaranbHa
notpeba B peTeNbHOMY aHanisi M OOCHiOKEHHI
NPodeCINHNX Ta €TUYHUX CTaH[apTIB, a TakoX
kBanipikauinHMX BUMOr, WO MawTb OyTK
B 00OOB’A3KOBOMY Mopsiaoky AOOTpUMaHi Oyab-
KO0 0Cc000I0, ska BUKOHYE QYHKLii nepekna-
Jaya B KPMMiHa/IbHOMY MPOBaAXEHHI. 3acTo-
CyBaHHS CUCTEMHOINO  PU3UK-OPIEHTOBAHOIO
nigxogy Ao Bindopy npodecinHux nepeknaga-
YiB 4N y4acTi B KPUMIHANIbHOMY MPOBaO)KEHHI
Ta BCTAHOBJIEHHHA YiTKMX i MNPO30pux npasun
cepTtmdikauii Ta OUiHKM PIBHA KOMMNETEHL,i Bif-
MOBIAHUX CMeuianiCTiB LiIKOM MOXYTb BUPILLNTK
HasBHI NpobnemMn Ta 3anobirTm MNOTeHUiAHUM
CYTTEBMM MNOPYLIEHHAM BUMOI KPUMIHaNbHOIo
npouecyanbHoro 3akoHogaecTea. OTxe, Tema
uiei poboTn € akTyaNbHOK K 3 TEOPETUYHOI,
Tak i 3 NPakTUYHOT NO3MLLT.

MpobnemaTunui HanNexHoro BUKOHaHHS nepe-
Knaga4yem CBOiX npouecyanbHUX 000B’A3KIB
Y KpMMiHa/IbHOMY MPOBaIKEHHI MPUAINSNu ysary
Taki gocnigHukn, 9k M. C. KenbmaH, M. |. Jleo-
HeHko, O. B. KanniHa, B. M. CTtpaToHOB,
C. A. AnbnepTt, M. M. MuxeeHnko, B. M. LLnbiko,
B. M. TeptuwHuk, A. A. Mapkos, O. I'. LLUnno
7 iHLWi.

Y uin cTaTTi MM 30Cepeanmo yBary Ha Baxsim-
BOCTI BiANOBIOHOCTI nepeknanaubkoi OissibHOCTI
B KPWUMiHaNbHOMY MNpPOLLeCyaslbHOMY KOHTEKCTI
BUCOKMUM MNPOQECIiMHUM Ta eTU4HUM CcTaHgap-
TaMm, yCTaseHUM MiKHApPOOHUM i HauiOHabHUM
npakTUKam.

1. CraHpaptu3sauia npodeciiHoi nepe-
KJlagaubkoi AigSibHOCTI AN Winen Kpumi-
HaJIbHOro npouecy

BignosigHo oo 3akoHy YkpaiHu «[1po cTaH-
napTtmaauito» Big 05.06.2014 Ne 1315-VIl, meToto
Ta OCHOBHMMW MpUHUMNAMW OEpPXaBHOI Noni-
TUKN B LA chepi €, 3okpema, 3abesrnevyeHHs
BiANOBIAHOCTI 00’eKTiB cTaHOapTM3aLlji CBOEMY
MPU3HAYEHHIO, HaNexHe [OTPUMAaHHA npas
Ta IHTepeciB CnoxwuBadiB, CMNpUSHHA aganTauii
[0 CyHaCHUX OOCSAMTHEHb HAyKM | TEXHIKK, BMpoOBa-
IPKEHHS IHHOBAUiW, NPUAHATTA B YKPaiHi MixXHa-
pPOOHUX | perioHasibHMX CTaHOapTiB Ta KOOEKCIB
yCTasIeHO! MPakTUKN [K HauioHaNbHUX. Lium e
3aKOHOM TepMiH «CTaHOapT» BU3HAYaAETbCH SAK
«HOPMaTUBHUI OOKYMEHT, 3aCHOBAHWM Ha KOH-
CEHCYCi, MNPUNHATUA BU3HAHWM OpPraHoM, LWO
BCTaAHOBJIIOE 015 3arajibHOro i HEOAHOPAa30BOro
BUKOPWUCTaAHHS MpaBuia, HacTaHOBK abo xapak-
TEPUCTUKN WOO0 AiSNbHOCTI 4uM 1 pe3ynbTarTis,
Ta CNPsSMOBaAHM Ha [OOCSATHEHHS OMTUMalb-
HOrO CTYNeHs BNOPSAKOBAHOCTI B NEBHI cdepi»
(3akoH Ykpainu «[1po ctaHpapTtusaujio», 2014).
Buxogsayn 3 HaBeOEHOro BM3HAYEHHS, PO3yMi-
EMO, WO Ha npakTuui ctaHgapT npodecinHoi
0ianbHOCTI MOKIMKaHWI BigmobpasnTu ysarasnb-
HEHi BUMOIM siIkOMOra LUMPLIOro KoJja 3auikaBs-
NIeHNX ocib (K di3NYHUX, TakK i PPUONYHNX) 00
KaHOugaTyp Ha ponb nepeknagada ang BuUpi-
LUEHHSI HAM TUX YW iHWIMX 3aBOaHb.

Y 6epesHi 2000 poky B YkpaiHi 6yno Bnepiue
BBeOEeHO B Aito cTaHpapTt Acouiauii nepekna-
padie YkpaiHn «Keanidikauia ta ceptudikauid
nepeknagadis. 3aransHi Bumoru» (gani — CTTY
AlTY 001-2000) Tta ctangapT «[locnyrn 3 N1UCb-
MOBOIO Ta YCHOro nepeksnagy. 3aranbHi npa-
BUNa i BUMOruv Ao HagaHHa nocnyr» (aani — CTTY
AMY 002-2000). Ui ctanpaptn 6yno 3apee-
CTpPOBaHO YKpaiHCbKMM HayKOBO-AOCAIOHUM
IHCTUTYTOM cTaHgapTm3au;i, cepTundikauii
Ta iHbopmaTtukm 27 kBiTHa 2000 poky. CTTY
AITY 001-2000 ycTtaHOBAOE BUMOrM OO KBasli-
dikauii nepcoHany, WO BUKOHYE YCHi Ta MNUChb-
MOBI nepekfiagmn, i cuctemy ceptuaoikauii noro
BignosigHocTi (CTTY AINY 001-2000, 2000).
dakTMyHO came UMM BITYUIHAHUM [OOKYMEH-
TOM YHOPMOBYETbCHA OiNblIICTb NMUTaHb WOAO0
cTaHgapTmaauii npodecinHoi nepeknagauybkoi
nianbHOCTI B YkpaiHi. Cepep iHworo CTTY AlY
001-2000 BcTaHOBIIOE:

— BUMOIY 0O HE3aNexHoro opraHy ceptudi-
Kauii, yNOBHOBaXEHNX OpPraHiB Ta ek3aMeHaL,in-
HUX LEHTPIB;
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— CTPYKTYpy, MpaBufiia Ta CUCTEMY OLIHKMN
KBanipikauimHoro icnuty (NpakTuyHWm icnut +
NMMCbMOBUIA Nepeknaa adbo yCHUIA nepeknan,);

—  BiONOBIOANbHICTb  KOXHOro cyb’ekta
npouecy ceptudikauii (HesanexHun opraH,
YNOBHOBaXXEHWUIN OpraH, ek3amMeHauinHnm LeHTp,
poboToaaBelb);

— KBanidikauinHi BUMOrv A0 nepeknagadvis
Ta KaTeropusauisa nocap (nepeknagad, nepe-
knagad Il Ta | kaTteropin Ta NpoBigHWMIM Nepekna-
nad).

3i cBoro 60ky, ctaHgapT CTTY AMY 002-2000
BCTAHOBJIIOE BUMOMM A0 SIKOCTI MOCAyr woao
BUMKOHAHHSI YCHOro Ta NMMCbMOBOIO rnepeknany,
Lo X HagaloTb NigNpPUEMCTBA, SKi 3aMMaloTbCs
nepeknagaubkol AOigfbHICTIO, He3aneXxHo Bifg
iIXHbOT BiAOMYOI HaNEXHOCTI W opraHisauin-
HO-npaBoBoi dopmu (CTTY AIY 002-2000,
2000). Cranpapt CTTY AITY 002-2000 makcu-
MaJsibHO [eTaNlbHO OMUCYE MPUKIagHi acnexkTu
30iMCHEHHS nepeknagaubkoi poboTu, BuUCyBa-
o4 BMMOIM LWOAO BiANOBIAHOCTI nmepeknage-
HOro TEeKCTy (3a 3MICTOM, CEeHCOM, CTUAICTU-
KOO, OMOPMIJIEHHAM), BIOCYTHOCTI MOMWJIOK,
3aCTOCYBaHHS TepPMIiHOMOrii, CKOpoYeHb, abpe-
BiaTyp TOWO. UMM OOKYMEHTOM perniameHTo-
BaHO TaKOX npouenypy npummMaHHa n opopm-
JIEHHS 3aMOBJIEHb, NPOLEAYPY HadaHHSA MOCnyr
i BignosiganbHiCTb BUKOHaBLUiB (CTTY AITY 002-
2000, 2000).

BpaxoByloun CTiki Ta AWMHAMIYHI EBPOIHTE-
rpauinHi npouecu n 3akpinneHy B KoHCTUTYLIT
YKpaiHn HEe3BOPOTHICTb E€BPOMENCLKOro Kypcy,
BBaXXAEMO 3a A0Li/IbHE TaKOXX 3BEPHYTU yBary Ha
aHasoriyHi JOKYMEHTU, WO HanexaTb A0 Acquis
Communautaire. Tak, Hapas3i OCHOBHMM CTaH-
0apToM nepekanaubkoi ranysi EBponeincbkoro
Cotosy (mani — €C) € ctangapt EN 15038, npwu-
MHATUIM €Bponencbkoto komicieto y 2006 poui.
Llen DOKYMEHT, sKuin CTaB pe3ynbTaTOM KOH-
conigauji nonoxeHb noHaa, 30 ctaHpapTiB Oep-
XXaB-4NeHiB, € 4acTuHOW 3akoHogaBcTBa E€C
Ta Mae HagaepxxaBHU xapaktep. CtaHoapT EN
15038 nepeniyye oCHOBHI gediHiuji, gki cTocy-
I0TbCA  NPOMECINHOI  AigNbHOCTI  nepeknaga-
yiB, yHiBepcaJsibHi KpUTepii KOMMETEHTHOCTI 40
0cib, o MaloTb HaMip HagaBaTu nepeknagalbki
rnocnyrn, 3Big, 3aralbHUX MpaBui i ¢GopmartiB
cnienpauji 3aMoBHMKA Ta NocTavyasbHMKa NOCyr
nepeknagy Towo. Tak, ctaHpapTt EN 15038
BMOKPEMIJTIOE 5 KIIOYOBUX KPUTEPITB KOMMETEHT-
HOCTI nepexknagava:

— Translating competence (nepeknagaubka
komneTeHujsa). MNepenbdavyae MOXNMBICTb AKICHO
rnepeknacTu TekCT, A0CTOBIPHO MepenasLln
MOro 3MICT i CYTHICTb;

— Linguistic and textual competence in
the source language and the target language
(JliHrgictyHa Ta TekcToBa KOMMETEHTHICTb
MOBOIO OpuriHany Ta MOBOIO nepeknagy). Buma-
raeTbCy OOCKOHane BOJIOAIHHSA JIEKCUKOID, chne-
LianbHOIO TEePMiHOJIorielo 060X MOB;

— Research competence, information
acquisition and processing (JocnigHnubka KOM-
neTeHTHiCTb, 30ip Ta 06pobka iHdopMaLii).
MicTuTb BUMOry 36upaTtu n obpodbnatn goaat-
KOBY iHpOpMaLito ang 6inbw rnmbokoi Ta dpaxo-
BOI IHTepnpeTauii onpawusoBaHOro TeKkcy;

— Cultural competence (KynbTypHa Komne-
TeHujis). Bumarae BpaxoByBaTu cCrneumdiyHiCcTb

KYNbTYPHMX LIHHOCTEN HOCIIB MOB, X UiHHICHI
CUCTEMM TOLLLO;

— Technical competence (TexHi4Ha Komre-
TeHuiqd). MNepepnbayae 3acTocyBaHHS Ccheuianib-
HUX npodecinHux npunomie nepeknagy (EN
15038, 2006).

Ha aymky A. C. OnbxOBCbkOi, «BCi OCHOBHI
BMMOIM, WO iX HA CbOrOAHilLHIA OEeHb BUCYBa-
I0Tb MarbyTHi poboToaaBLj, HasABHI B €BpONei-
CbKOMY CTaHOapTi, a OTXe, BiH OIICHO BUCTY-
nae nMoOKaX4MmkoM MoTped nepeknagaubknx
KOMMaHi, aKi NpauloTb Ha Cy4aCHOMY PUHKY,
i MOXe BWKOPMUCTOBYBaTUCS [Ona nobynoBu
Moaeni ¢paxoBoi KOMMNETEHTHOCTI nepeknagadar»
(A. C. OnbxoBcbka, 2017: 54).

YpaxoByloun BULLLEHABEOAEHE, PO3rNSgHEMO
JeTanbHille 3acToCyBaHHA CTaHOapTiB nepe-
Knagaubkoi ranysi came y po3pisi KpUMiHanbHMX
npouecyanbHMX MNPaBOBIOHOCUH. YK 3a3Hadvae
B. M. CTpaToHOB, «OCKifbkM BiCIMOECAT BiOCO-
TKiB A,0Ka30BOi iHpopMaLii OTPUMYETLCS B NPO-
ueci BepbanbHUX BIOHOCUMH, a (akTU4YHO BCH
BOHa npoLecyasibHO 3akpintoeTbCS MMCbMOBO,
TO MOBa IKpas i ckjlagae OCHOBY BCi€l NpoLecy-
anbHOI AianbHOCTI. Ane He 3aBXAu BCi CTOPOHMU
(ocobu), ski 6epyTb y4acTb Y KpUMiHANIbHOMY
MpoLeci, BOSOAiII0Tb MOBOIO, SIKOKO MPOBOAMTLCS
poacnigyBaHHa. ToMmy ocoba, fka NnpoBOAUTb
po3cnigyBaHHS Y 30INCHIOE CYO0BUIA PO3rnsa,
MOXe 3anpocuTu nepeknagadya, To6To ocoby,
aka Bonogie moBot» (CTpaToHoB, 2018: 169).
LincHo, 3a y4acTi B KpUMiHaNbHOMY MpPoOLeCi
0cCib, aki He BoJOAilTb ab0 HeJoCTaTHLO BOJIO-
OIl0Tb OEep>XaBHOK MOBOID, Mepeknagady MOXe
i MOBMHEH BYTK 3any4yeHunin y nopsaky cratTti 68
KMK ak Ha cTaaii gocynoBoro poscrigyBaHHS,
Tak i Ha eTani cyaoBoro poarnsaay. MoxHa Takox
CTBEPOXYBaATW, LLO 3 Orng4y Ha BUHATKOBY COLi-
aNibHYy 3HAYYLLICTb i NigBULLEHY BiANOBIAANbHICTb
KPUMIHaNbHUX NpOUECyanbHUX MPaBOBIAHOCUH,
BUMOTIU 0 ix cy0’ekTiB, 30KpemMa i nepeknagaya,
MaloTb OyTM CYTTEBO NiABULLEHVUMU MOPIBHAHO
3 iHWMMK chepamm ix NPodEeCiiHOI AiFNbHOCTI.
Otxe, ocoba, ska NpeTeHOye Ha POJib Takoro
nepeknagadya, NOBUHHA BONOAITM Oe340raHHUM
piBHEM KOMMNETEHLi 9K Yy nMcbMoBOMY (poboTa
3 MpoOTOKOMaMun rnpouecyanbHUX LOiA, nepexknag
[0Ka30BMX OOKYMEHTIB), Tak i B YCHOMY (nepe-
Knag nokasaHb i NOSICHEHb y4YaCHMKIB MpoOUEcCy)
nepeknagi. Ana uinen 34iNCHEHHA nepeknagy
B pamMKax KpUMiHanbHOro nNpoLecy HegoCcTaTHbO
3arasibHOro BOJIOAIHHA MepeknagadyemM gBoma
MOBaMu, §IK i HeQOCTaTHbO BOJIOAIHHS YHIBEpP-
CaNlbHOKO  IOPUOMNYHOK TepMiHosorietn. Tak,
3 MeTol 3abe3mneyeHHsa BiANOBIAHOCTI APYromMy
(NIHrBICTUYHO-TEKCTYaNbHOMY) Ta N’ATOMY (Tex-
HIYHOMY) KPWUTEPIl0 KOMMETEHTHOCTI CTaHOapTy
EN 15038 nepeknaga4y NOBMHEH [OOCKOHasO
onepyBatn camMe KpUMiHalbHUMK MnpoLlecyasb-
HUMW TepMiHamMmn, po3yMiTn crieundiky npoue-
CcyanbHUX AilA, OPIEHTYBATUCH B eTanax nposa-
I>KEHHS TOLLO).

Ha uen yac B YKpaiHi He iCHye OKpeMUX CTaH-
napTiB abo kBanidikauiiHux BUMOr ansa nepe-
Knajadis, ski 34IMCHIOITL Nepeksag camMme B Kpu-
MiHanbHOMY npoueci. Taki o6cTaBMHK cBigYaTh
MPO HasiBHICTb PM3NKY 3aslydeHHA HEeOOCTaTHbO
KOMMNETEHTHOro Ta ¢axoBOro nepeknagaya,
o, 3i cBOro 60Ky, MoXxe Cepmo3HO 3aLlKoauTU
OOTPUMaHHIO NpaB MNEBHUX YYaCHUKIB KPUMi-
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HanbHOro npouecy. Bupgaetbca 3a NoOTpiOHe
3anpoBagmTu B paMkax nepeknagaubkoi ranysi
OKpeMi cTaHOapTu Ta KpuTepii BignoBigHOCTI
(KOMMNETEeHTHOCTI) camMe anga «KPUMiHaIbHUX
nepeknagadie». [MOTEHUINHO TakuUii OOKYMEHT
(abo mekinbka OOKYMEHTIB) MoXe OyTn po3po-
6neHo Ta BMoaHo Ha 6asi HauioHanbHOI akane-
Mii npaBoBux Hayk YkpaiHu (gani — HAlpHY).
3a aHanorieto o LLleHTpy npaBHWY0i TEPMIHONO-
rii B mexax HAMNpHY moxe O0yTn BUOKPEMSIEHO
ad-hoc npoekTHWUI odic (KOoMicito) 3 po3pobku
CTaHOapTIB Ta KPUTEPIiB KOMMNETEHTHOCTI KPpUMi-
HanbHUX Nepeknangadis.

2. Bwumorm po npodeciiiHoi eTUku nepe-
KJlaga4ya B KpUMiHasIbHOMY npoueci

Y HamzaranbHilWmMX pucax MNOHATTA «eTuKa»
MOXHa BU3HAYUTU SK HaNEXHUA piBEHb noBaru
[0 MeBHUX LHHOCTEN, L0 OOCAraeTbCs LUIFXOM
OOTPMMaHHS NpaBu i NPUHUMNIB, SKi CKianucs
B CyCninbCTBi a0 Oynv BCTAHOBEHI coLiaibHOO
rpynoto ang ii uneHis. 3a Bu3HadeHHsam M. Lne-
3iHrepa, eTM4Hi HOPMM 3a3BUYAN BUSHAYAKOTbCA K
«MPOSIB CNiNbHKUX LIHHOCTEM abo iaer y noBTopio-
BaHUX OOHOTUMNHMX cuTyauisax» (Shlesinger, 1989:
111-115). Lle noHATTA BCTAHOBMAE HEOOXiaHy
Mipy BiAMOBIAHOCTI NOBeAiHKM Ta Oil NoanHN abo
rpynn ocit odikyBaHHAM coLjyMy. ETU4HI Mipky-
BaHHS MOXYTb NMepeayBaTtu 4jiaM AAuHn | cnpu-
YMHATK X, @ TaKOX MOXYTb OYyTW 3aCTOCOBaHI SK
MipMNo, 3a 9KUM OLHIOETBbCS MoBefjiHka. Takum
YMHOM, €TrKa MOXe SK BMAMBaTX Ha CTaBJIEHHS
NOOMHW 00 CBOIX Ail, Tak i nepenbavyat BNAUB
Takux Oi Ha iHWKX Ocio.

lMpenctaBHUKK TIiET YK iHWOI Npodecii 3a3Bu-
yan po3pPoONATL AEOHTONOorio, TOOTO 3BiA,
npaBun i NpuHUMMIB NPodEeCinHOi eTnkun. Taki
HaCTaHOBW 3aKPINOTbCA B KOOEKcax eTUYHOI
Ta/abo npodeciiHOi NoBediHKM i BUOAIOTbLCSA
nepeBaxKHO MpPodeCiNHMMM acoujauigaMmmn. Yci
4yneHn acoujauji 3000B’A3aHi  JOTPUMYBaTUCS
umx npasun. Y CnonydeHunx LUtatax Amepukin
Ta OesKnxX iHWKWX KpaiHax KoOeKCU eTUKU BCTa-
HOBJIOIOTLCA «MpoBargepamMmn», TOOTO opra-
Hamun, €Ki BigNOBigAlOTb 3a @YHKLiIOHYBAHHS
nocnyrn Ta/abo 3a akpeauTauiio nepexknagadis,
Hanpuknapg, y CynoBiri Ta Medn4Hili nepeknana-
ubKinn gianeHocTi (Kalina, 2015: 66).

Acouiauis nepeknagadie  YkpaiHu CTaHOM
Ha CbOrogHi y CBOil HOPMOTBOPYIN OiNbHOCTI
0OMeXyeTbCA ABOMA rany3eBUMM cTaHaapTamm
0119 MMCbMOBOIO 1 YCHOro nepeknany, ki 6yno
onuncaHo Buwie. Kogekcy eTukm nepeknanadis
Yy BUIMNSAOi KOHCONIOOBAHOIO AOKYMeHTa Hapaasi
B YKpaiHi He iCHy€e, HAaTOMICTb Ha OQiLLiliHOMy BEO-
canTi acouijauiji y Bknagui «<Kogekc npodecinHoi
eTukn» copMysibOBaHO AesKi pesieBaHTHI Mono-
XEeHHA. 3oKkpema, 3ragyrTbcst 000B’A3KM nepe-
Knagadie oOTPMMYBaATUCS PO3YMHUX CTPOKIB Nifg,
Yac BUKOHAHHS 3aBhaHb, CYMJIIHHO BUYMTYBaTU
Ta nepeBipaTy onpaubOoBaHi TEKCTW, Nepiogn4HO
nigBuvLLLYBaTW CBIN NpodeciriHni piBeHb, 3ab6e3-
rnedvyBaTu KOHQIOEHLUINHICTL HaJaHUX s nepe-
Knagy matepianis, yHUKaTM arpecuBHOi camo-
peknaMmm 3 KOPWUC/IMBOK METOK, HE BBOOUTU
KfieHTa B OMaHy, nepebinbLuyioyn piBeHb CBOET
KomneTeHLuii Towo. OgHak HaBeAEHi MOJIOXEHHS
CTOCYIOTbCS pajlle AisbHOCTI caMe YJIEHIB
Acouiauji nepeknagadis YkpaiH1, He MalOTb YHi-
BepcaibHOT IOPUANYHOI CUN Ta HOCSTb BUHSAT-
KOBO pPEKOMeHAALNHNA XapakTep.

3MICTOBHO HOPMW TMOTEHLIHOro Koaekcy
eTUKN nepeknagada MOXHa nNoginuTn Ha ABi
Kateropii: Ti, L0 BUNMBAIOTb i3 3aKOHO4ABCTBA,
i Taki, WO NPOAMKTOBaHI HOpMaMu CYCMifibHOI
Mopani, couianbHUMW LiHHOCTAIMW Towo. Tak,
[0 rnepLloi karteropii MOXHa BIAHECTW BUMOIMU
OO0 HEMOXMBOCTI MOPYLUEHHA aBTOPCbLKOro
npasa, PO3roJIOWEHHS YYTAMBOI KOH®IOEHLIN-
HOT iHpOopMaL,ii, YCYHEHHSI KOHMIKTY IHTEPECIB,
HadaHHA 3aBiAOMO HernpaBW/IbHOrO nepeknagy
M iHWi. Jpyry X Kateropito CTaHOBUTUMYTb Mpu-
nucu Wwoa0 A0OPOCOBICHOCTI I yBaXHOCTI nepe-
Knagaya nig Y4ac BUKOHAHHS CBOiX MPOMdECIiNHMX
0060B’A3KiB, HeJOMNyLEeHHs NPOSBIB LUaHTaXy Ha
MigcTaBi OTPMMaHOI Mg, Yac 34INCHEHHA nepe-
knagy iHgopmalii, WwaHobNMBOI KOMYyHiKauji i3
3aMOBHMKOM MOC/Yr, BCTAHOBMIEHHS 006’ EKTUB-
HUX PUHKOBWX LLiH 32 MOCAYr1 TOLLO.

OueBnaHOO, Ha Haw norngn, € noTpeda
B KOHcoOnipauii HaBeoeHux BULLE MOMOXEHb
Yy EOVHUN OOKYMEHT (KOOEKC), KM Mae npu-
VHATWU 11 3aTBEPAUTM aBTOPUTETHA YCTAHOBA,
IopUCOMKLiS SKOT MOLUMPIOETBCS Ha BCIO Tepwu-
Topito YkpaiHu, — Acoujauia nepeknagadis Ykpa-
iHW, sika mMae crtatyc BceykpaiHcbkoi rpomag-
CbKOI opraHisakdii.

Yxe Ha OCHOBiI HaBeOeHOro BULLE KOAOEKCY
MOXHa 34iINCHUTWM aganTtauito JOKYMEHTa CyTO
ONng nepeknagadis, ski 3any4atoTbCa OO0 KPUMI-
HanbHOro rnpotecy. Y nepcnekTuBi B6a4YaeTbcH
pauioHanbHUM HagasaTu GopMy 3 TakUM OOKY-
MEHTOM Ha MignMc ocobi, sika BUSBNSE GaxaHHS
34iricHioBaTU nepeknag Ha Oyab-akoMmy eTtani
MPoOBaOXeHHA nepen ii BXOOKEeHHAM A0 Mpo-
uecy. i 4ac CTBOPEHHS Takoro HopmMaTuB-
HOro akTa Chnif rapMoOHiI3yBaTW MOro npunucu
3 BaxnmBMM 3pa3koMm Acquis €C wopo ujei
Tematukm — OupektmBoto €Bponencbkoro lMap-
nameHty Ta Pagm Big 20 xoBTHa 2010 poky
MPO MpaBO Ha YCHUA i MUCbMOBUI Mepeknag,
Yy KpUMiHa/IbHOMY MpPOBadXeHHi (oani — Aupek-
TuBa). Tak, yacTuHa BOoCbma cTaTTi 2 [upek-
TMBM nepenbavae, WO «nNepeknan, Wo Hana-
€TbCH BIANOBIOHO 00 L€l CTaTTi, NOBUHEH MaTU
AKiCTb, JOCTaTHIO onsa 3abe3nevyeHHs crnpaBepn-
NIMBOCTiI CymoBOro po3rfaany». TakoxX, YactuHa
TpeTd cTaTTi 5 BM3HaA4vae, WO «Aep>XaBU-4ieHun
rapaHTylOTb, WO YCHi Ta NMCbMOBI Mepekna-
Jadi 0yoytb OoTpuMyBaTUCS KOH®IOEHUINHOCTI
uoao nepeknagy, HagaHoro BignoBIAHO A0 UiET
OnpekTuen» (Ounpektnesa €C 2010/64/, 2010).

BucHoBKM. Y niaCcymMKy Haloro OCAIAXKEHHS
JOXOOMMO BUCHOBKY, LLO HasiBHICTb Yy ranyasi
NPOgeCiNHMX CTaHdapTiB i BMMOr 00 €ETUKU
nepeknagada, 9k 3asyy4aeTbCs 40 KpUMiHasb-
HOro MpoLecy, € BaXIMBUMU 3anobixXHMKaMK
NOPYLLUEHHAM MpaB i 3aKOHHMX iHTepeciB 0cib,
WO He BONOAilTb abo HegoCTaTHLO BOJIOAIIOTb
Jep>XXaBHOIO MOBOIO.

Y Hawin pgepxxasi Oil0OTb OBa ranyseBi CTaH-
naptn Acouiauii nepeknagadis  YkpaiHu, ki
XapakTepua3yTbCs OO0CTaTHbOIO MIpPOI0 AeTtani-
3auii Ta MalTb nNpuknagHUin xapaktep. Mopsag
i3 UMM, ypaxoByloun EBPOIHTErpauirHi TeHaeHui
Ta CTaniCTb MpoueciB rapMoHisauii HalioHasb-
HOro 3akoHogascTBa 3 Acquis €C, y npakTuyHin
DiANbHOCTI Ta Nig, Yac po3pobKM 3MiH [0 BiTYM3-
HAHUX CTaHOapTiB NOTPIOHO KepyBaTUCH TaKOX
peneBaHTHUMMN MiIXKHAPOOAHMMU Ta EBPONEWN-
CbKMMW CTaHOAPTM3auUiMHUMN OOKYMEHTaMMU.



Cepis FOpunmuni HAyKN

BogHouyac y BIiTYM3HSGHIN nNepeknanaubkin
ranyai BigCyTHI eANHNIA, YHidIKOBaHWI i 3arab-
HOLOCTYMNHWIM KOAEKC €TUKU, L0 MEBHOK MipOoo
nocnabnoe SAKiCTb HagaHHA MoOCcAyr cnewianic-
TamMu, a TakoX 3HUXYE ePEKTUBHICTb KOHTPOJIIO
3a [OignbHICTIO NepekiagadviB i MOXIIMBICTb MPU-
TACHEHH] X A0 BiANOBIOANbLHOCTI B pasi BYM-
HEHHS1 MEBHUX MOPYLLEHb.
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